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Brepa CeBULY SAIKO, Razpotja izseljencev: Razdvojena identiteta avstralskih Slo-
vencev, Ljubljana: Zalozba ZRC, 2000, 140 pp.

With this publication Cebulj-Sajko has made another important contribution to the
hitherto little researched lives and identities of post WWII Slovene immigrants in
Australia. This publication comprises the second part of her PhD thesis, Posledice
wdvojne identitete« v vsakdanjem Zivljenju avstralskih Slovencev. The first part was
published in 1999 as Etnologija in izseljenstvo and was, by her own description, a
»survey and analysis of published ethnological texts on Slovene emigration between
1926 and 1993, and simultaneously an introduction into the autobiographic method
connected with this topic« (Razpotja izseljencev, p. 133). Razpotja izseljencev is an
»on-the-ground« examination of how »double-ethnic identity« has manifested among
Slovenian immigrants in Australia.

The book is divided into three main chapters. The first chapter takes the title
Cebulj-Sajko gave her doctoral dissertation, and consequently it is no surprise that,
for all intents and purposes, this is the main section of the work. It begins with a
consideration of how identity, be it individual, social or ethnic, is formed. Cebulj-
Sajko essentially concludes that identity formation is a dialectical process which hap-
pens within a specific societal context. Therefore, Cebulj-Sajko argues, to adequately
consider the identity of Slovene immigrants in Australia, one must consider their
identity-forming immigration experiences in light of the changing nature of the Au-
stralian society to which they immigrated.

Cebulj-Sajko is to be commended for her serious attempt to historically contex-
tualise her sociological analysis. She structurally organises this historicisation by de-
fining Slovenes® experiences against three consecutive official government policies
towards immigrants: the policies of assimilation (1947-1966), integration (1966-1972),
and multiculturalism (1975 onwards). Her introduction to the early Slovene immi-
grants — the former Displaced Persons who arrived from 1948 to 1953 —is quite good,
providing a framework which assists the reader in comprehending the accounts these
immigrants give of their early experiences in Australia. This is perhaps the strongest
as well as the most valuable section to those researching the lives of Slovene immi-
grants in Australia; there is a dearth of written source material until the publication of
the first Slovene newsletter, Mis/i, in 1952, and the oral sources Cehulj-Sajko cites
are quite rich.

In large, her attempt at historical contextualisation is very good, although not
always accurate or detailed enough for my (historian’s) liking. In contrast to her analysis
of the nature of individual identity as evolving, complex and multilateral, she someti-
mes presents the Australian society in which these Slovenians live somewhat simpli-
stically. This is particularly evident in her account of Australian society in 1947, which
is almost entirely based on the descriptive works of two Australian authors.

Similarly, Cebulj-Sajko’s account of life under multiculturalism, while generally
good, brings with it the surprise of the sudden appearance of Slovenians in national

343



Knjizne ocene

costume and visual participation in public events. Slovenians had, in actual fact, been
making such public appearances in Australia since the mid 1950s; in spite of the
assimilation policy, this »benign« aspect of the new immigrants was not just tolera-
ted, but encouraged from a very early stage in post WWII immigration.

The last section of the first chapter of this book is entitled »Dvojna identiteta
avstralskih Slovencev« and here Cebulj-Sajko moves from a consideration of Slove-
nes’ early immigration experiences and associated challenges to one more of emotio-
nal identity. This is where her sociological analysis flourishes,' and her recognition
that Slovenes in Australia constantly recognise themselves in the roles of immigrant
(to the new country) and emigrant (from the homeland) is particularly pertinent. What
most impresses me about Cebulj-Sajko’s work on Australian Slovenes is her ability to
be analytical while always respecting the subjects of her research, and this is evident
here as elsewhere.

The second chapter of the book, »Zakaj dvojna identitetae, is actually the con-
clusion of her analysis, where she strongly makes the case that double identity, which
according to Juznic is nigh impossible, actually exists among Slovene immigrants in
Australia. From the position of both a member of the second generation of Slovenes
in Australia and a historical researcher on first generation Slovenes in Australia, [ am
not at all surprised by either the fruits of her research or her conclusion.

The third chapter of the book is a collection of four hitherto unpublished »auto-
biographies«, as Cebulj-Sajko terms them, collected during her research in Australia.
Like the rest of these »autobiographies«, which Cebulj-Sajko published in Med sreco
in svobodo, these are presented as fluid narratives in a manner designed to preserve
for the reader the manner in which these Slovenes speak. This is done with spelling
rather than the use of phonetic symbols, so that the narratives may be accessible to all
readers of Slovenian, and not just linguists.

As narratives these stories are excellent, but [ am concerned at the distance Ce-
bulj-Sajko places between herself and the creation of these texts. In the book she
refers to these edited interview transcriptions as »spontaneous autobiographies«. My
concern with this is that this removes an awareness of Cebulj-Sajko’s presence in
their formation. What questions did she ask — surely they did not speak unprompted
from beginning to end? How did her being a researcher from then communist Yugo-
slavia affect what they told her? We are left guessing, because Cebulj-Sajko has deci-
ded on the side of narrative fluidity and coherence.

In any case, the autobiographical stories are of great interest, and I am most
impressed by Cebulj-Sajko’s commitment to publishing them (presumably with the
consent of the interviewees). Like her book, they will prove an invaluable source to
academics and generalists alike. Perhaps Cebulj-Sajko might in future consider pub-
lishing more than a summary of her books in English translation — perhaps the entire

I Perhaps it should be noted here that Breda Cebulj Sajko’s basic discipline is ethnology and not
sociology. Editor’s note.
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publication. Such an edition of Cebulj-Sajko’s analysis with these life stories would
no doubt hold great meaning for second and future generations of Slovene immi-
grants in Australia who otherwise would not have the requisite Slovene reading skills
to enjoy the benefits of Cebulj-Sajko’s work.

Veronika Ferfolja

Darko Fri§ (zbral, napisal uvod in opombe), Kerespondenca slovenskih katoli¢a-
nov v ZDA med leti 1882—1924, Viri, §t. 14, Ljubljana: Arhivsko drustvo Slovenije,
1999, 326 str.

Po objavi dveh zvezkov Korespondence Kazimirja Zakrajska OFM (1. zvezek za Cas
19071928, Ljubljana 1993; 2. zvezek za ¢as 1928-1958, Ljubljana 1995), ene osred-
njih osebnosti katolisko usmerjenih izseljencev v Zdruzenih drzavah, v isti zbirki
(zvezek 6. in 8.), s tokratnim zvezkom, ki je od vseh najzajetnejsi, D. Fri§ predstavlja
javnosti — in zlasti uporabnikom virov za zgodovino izseljenskega pojava na Sloven-
skem — dodatno in pri¢evalno gradivo: korespondenco, Ki je nastala v poslovanju
nekaterih ¢lanov katoliske skupnosti v Zdruzenih drzavah. Ljudje in njihove zadeve,
ki so jih obravnavali v dopisih, so s tem stopili v javnost. Po njih spoznavamo njihova
vprasanja in utripe cerkvenih skupnosti, katerih ¢lani so bili. Ker pa so s svojim delo-
vanjem vplivali v SirSem okolju, nam objava pomaga razumeti tudi to.

Gre seveda za gradivo, ki so ga ustvarjali ljudje, ki so bili tesneje povezani s
cerkvenimi ustanovami, kjer se to gradivo sedaj nahaja (skofijski arhivi v Sloveniji in
Zdruzenih drzavah, fran¢iskanski arhivi prav tam, arhiv benediktinske nadopatije sv.
Vincencija Beatty v Pennsylvaniji), ter pisma, ki jih je zbral Raziskovalni center za
migracijske Studije v St. Paulu v Minnesoti. Na razli¢ne naslove so se obracali z urad-
nimi vpraSanji, tuintam osebnimi dilemami, iskali bolj ali manj uradne odgovore in,
gledano z danadnjimi oémi, »imeli sreCo«, da se je njihova korespondenca ohranila.
Ce so bili nosilci cerkvenih sluzb, so bili njihovi dopisi podvrZeni pravilom ravnanja
v takih primerih in temu ustrezno prilagojeni. Od obilice tako nastalega arhivskega
gradiva se je ohranil le dolocen odstotek in od tega je v zvezku objavljen le del; to
pove v uvodu tudi urednik sam. MnozZico dopisov, ki jih je avtor uspel zbrati, je moral
zmanjSati in nekatere vsebinske sklope povsem opustiti. Pred pozabo in uni¢enjem je
kljub temu otel velik del gradiva, ki bi bilo sicer obsojeno na izginotje, saj pred nasi-
mi oémi-odhaja generacija slovenskih izseljencev, ki je dokumente iz casa pred 1924
Se ohranjala. /

Za boljse razumevanje objavljenih besedil je v uvodnem delu predstavljena zgo-
dovina in struktura slovenskih etni¢nih Zupnij v Ameriki, ki so kot izraz iskanja cerk-
vene avtonomije pod etni¢nim vidikom in nato kot temeljna oblika cerkvene organizi-
ranosti slovenskih izseljencev v veliki ve¢ini nastale prav v obdobju do 1924. Zarisa-
no je mesto slovenske duhovi¢ine v ameriski Cerkvi na splo$no in posebej v sloven-
skih skupnostih, vpraSanje njihove priprave na posebne oblike pastoralnega dela in
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